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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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TWENTY-THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME (9) 
8:30AM Health and Blessings for Mario and Caterina  
     DiBenedetto (Helena) 
 ++Salvatore and Maria DeSimone (son Michael) 
 +LeRoy Grochocki (Ewko Family) 
 +Joseph Anton Voelker (mom and dad) 
 +Nativity J the Blessed Virgin Mary  
 +Roman Garlicki 6th Death Ann. (Family) 
 +Franciszek Kostka 10th Death Ann. (Family) 
 +Beata Sadowski (husband) 
 +William Malec (Family) 
 +Jerzy Sadowski (Family) 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 O Boże bł., podziękowanie za otrzymane łaski  
     z prośbą o opiekę M. Bożej dla Marii i Wacława  
     Hryniewicki z okazji 46 rocz. ślubu 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 +Waldemar Stodulski (siostra z rodziną) 
 +Stefan Lech (brat z rodziną) 
 +Teresa Janowski (mąż i dzieci) 
 +Roman Jędryczka (żona) 
 +Helena Cygan w 6‐tą rocz. śmierci (Rodzina) 
 +Stefania Jachym (Rodzina) 
 +Kazimierz Jachym w 7‐mą rocz. śmierci (Rodzina) 
 +Leszek Pytel (Rodzina) 
 +Michalina Palczewska w 20‐tą rocz. śm. (Rodzina) 
 +Aniela Kusior w rocz. śm. (córka) 
 +Mieczysław Kusior w rocz. śm. (córka) 
12:15PM St. Priscilla Parishioners   
6:00PM Za zmarłych polecanych w wypominkach  
 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny  
 O uzdrowienie Bernadety 
 +Maria Sawicka i zmarłych z tej rodziny  
               +Andrzej Dzięcioł (Rodzina Niewiarowski, Prokopiuk) 
  
MONDAY (10) Weekday 
8:00AM ++Otto and Lorraine Ackermann (daughter) 
7:30PM  +Stefan Nowik 1 rocz. śmierci (żona) 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 O Boże bł. dla Weroniki z okazji 8 urodzin (rodzice) 
 
TUESDAY (11) Weekday 
8:00AM Victims of 9/11 and World Peace 
7:30PM Za ofiary z 11 września 2001 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 
 

WEDNESDAY (12) Weekday 
8:00AM +William McGlynn Sr. (Rosalie) 
7:30PM O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 
THURSDAY (13) St. John Chrysostom, 
8:00AM Health and Blessings for Joan 
 ++James and Matthew Blickle (Joan) 
7:30PM O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 
FRIDAY (14) The Exaltation of the Holy Cross 
8:00AM ++Ann and Ed Olejnick and Pecucci Family  
 +Harriet Obrzut Birthday Rem. (Ron) 
 +Richard Pacyna (wife and children) 
7:30PM O bł. Boże dla Stanisława z okazji 59 urodzin 
 O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
 16‐tą rocz. ślubu dla Stanisława i Ady 
 
SATURDAY (15) Our Lady of Sorrows  
8:00AM  +Ruth Schweitzer (friend) 
8:30AM O uzdrowienie Ani i Boże bł. dla rodziny  
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 +Bernice Hujar (Hujar Family) 
 +Wally Kane Birthday Rem. (Kane Family) 
 +Donald Johnson (brother) 

 

September 2, 2018 

 
Regular Collection:   $  7,552.32 
First Saturday:   $  1,142.00 
Capital Improvement   $ 4,284.00 
Total:     $12,978.32 
 

Thank you for your generosity  
and support of our Parish. 

 

 
 

 
 



 
 
Faith is born from what you hear ... Today's Gospel shows us the story of healing a deaf man. 
People who brought a deaf man to Christ asked Jesus to touch him. In this case, however, 
Christ did not put his hands on the deaf man with a speech impediment. He took him aside to 
let the audience know that this was not about a buzzing spectacle, show, theater, or magical 
rites. For obvious reasons, Jesus did not speak to the sick person. Through signs, he wanted 
to show the significance of this moment to the deaf man. Christ put his fingers in his ears and 
touched the tongue of a sick man with saliva. Then Jesus looked up at the sky and pro‐
nounced the Aramaic word Ephphatha, which means, “Open.” Then a miracle happened ‐ the deaf man regained 
his hearing and could speak properly. Healing the man was meant to make people realize that they should look not 
only at Jesus' deeds, but also listen to His words. Today's Gospel is also a lesson for us, that we can open ourselves 
to God, to loved ones, to strangers. People often close themselves off, not only to people, but also to God. Christ is 
speaking to you today: Ephphatha ‐ Open yourself. If you really open yourself to God and people, a real miracle will 
happen. 
 

God bless you, Fr. Martin 
 

 

EFFATHA  
 
Wiara rodzi się z tego, co się słyszy… Dzisiejsza Ewangelia ukazuje nam historię uzdrowienia głuchoniemego. Oso‐
by, które przyprowadziły do Chrystusa głuchoniemego człowieka poprosiły, by Jezus go dotknął. Jednak w tym 
przypadku Chrystus nie nałożył rąk na głuchoniemego. Wziął go na bok, by uzmysłowić zebranym, że tu nie chodzi 
o jakieś szumne widowisko, show, teatrzyk, czy też magiczne obrzędy. Z wiadomych powodów Jezus nie przemó‐
wił do chorego. Poprzez znaki chciał uzmysłowić głuchoniememu powagę chwili. Chrystus włożył palce w jego 
uszy, a śliną dotknął języka chorego człowieka. Następnie Jezus spojrzał w niebo i wyrzekł aramejskie słowo Effa‐
tha, to znaczy Otwórz się. Wówczas dokonał się cud – głuchoniemy odzyskał słuch i mógł prawidłowo mówić. 
Uzdrowienie głuchoniemego miało uzmysłowić ludziom, że mają patrzeć nie tylko na czyny Jezusa, lecz również 
powinni słuchać Jego słów. Dzisiejsza Ewangelia jest również lekcją dla nas, byśmy umieli się otworzyć, na Boga, na 
bliskich, na obcych. Człowiek często zamyka się w sobie, zamyka się nie tylko na ludzi, ale zamyka się również na 
Boga. Chrystus mówi dziś do ciebie: Effatha ‐ Otwórz się. Jeśli naprawdę otworzysz się na Boga i ludzi, dokona się 
prawdziwy cud. 
 

Szczęść Boże, Ks. Marcin 
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A Note from Fr. Martin 

Z notatnika ks. Marcina 

 

EPHPHATHA 

A PRAYER OF REMEMBRANCE FOR 9/11 
Lord of Mercy, Prince of Peace, 
This date, 9-11, carries a heavy burden of memory.  
This day does not pass in the calendar without our remembering. We remember images of death and  
destruction. Images that human eyes were never meant to see.  We remember words our ears were never meant to hear, the 
tender last words of husbands and wives who would never embrace again. We imagine the feeling of emptiness in the arms of 
children who at the end of the day could not find mom or dad for their welcome home hug. We remember our own feelings of 
emptiness as our sense of security, as our own confidence in the predictable order of life and work was radically shaken. 
This date, 9-11, carries a heavy burden of memory.  
We remember the heroism of the many that lost their lives in saving others. We remember all those who suffered and died, we 
grieve for them still, friends and strangers alike, along with their families and friends. 
This date, 9-11, carries a heavy burden of memory. 
And it is right that it should not pass from our memory. But today and in this prayer, along with our remembrance of profound 
loss, it also seems right that we give voice to our deep longing for peace, and with this prayer, commit ourselves to those ac‐
tions that will draw us closer to our most ancient and most holy desire, peace among all God’s children. 
Dona nobis pacem. Lord, grant us peace.  Amen. 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

Monday, September 10 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 

Tuesday, September 11 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness (McGowan Hall) 
5:30PM Spotkanie Ministrantów (Plebania) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, September 12 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM Nowenna do NMP Nieustającej Pomocy (Kościół) 
 

Thursday, September 13 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Novena to our Sorrowful Mother (Church) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM Table Tennis Club (McGowan Hall) 
 

Friday, September 14 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
6:40PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:00PM GO TO THE DESERT (Church) 
     WYJDŹ NA PUSTYNIE (Kościół) 
 

Saturday, September 15 
7:30AM Holy Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 
5:00PM WSTPÓLNOTA MAŁŻEŃSTW (Plebania) 

Sunday, September 16 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
11:00PM STUDNIA (Plebania) 
12:15PM Holy Mass (Church)    
6:00PM Msza święta (Kościół) 
7:00PM Odnowa w Duchu Świętym (Sala McGowan) 

CATHOLIC WOMEN’S CLUB NEWS 
 

Back to business after our summer bre‐
ak. Our first meeting is  
Wednesday, September 12, at 12:00PM, 
in the Round Room. It will be a short 
meeting. Then we’re off to Portillo’s on 
Lawrence Avenue, west of Harlem for Lunch.  Please 
join us!  

SAVE THE DATE 
Rummage Sale 

November 10 and 11 
 

We will not be accepting any 
items until the week of Novem‐
ber 4th. Items should clean and 
in good. More information later.  

Thanks! 

IMPORTANT  
RELIGIOUS  

EDUCATION  
INFORMATION 

 
September 8, 5:00pm—Mandatory meeting for  
Religious Education parents in McGowan Hall 
 
September 15, 9:00am-10:45am—First day of class.  
Students should gather in school cafeteria for a Prayer 
Service before class begins  
 
September 15, 4:00pm—All families are invited to Mass 
to celebrate Catechetical weekend. We will have an Ice 
Cream Social after Mass. All are invited! 
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OUR FAITH FORMATION GROUP BEGINS:  
AN ENGAGING JOURNEY THROUGH THE BIBLE 

 

This eight-part study provides the easiest way to un-
derstand the Bible. Unlocking the Mystery of the Bi-
ble makes the complex simple. It helps you uncover 
the story woven throughout Scripture so that you 
can get the “big picture” of the Bible and understand 
what it is all about. The Bible is a story about the Fa-
ther’s unfailing love for you - a love that you are now 
called to share with others. 
 
You will: 
• Make sense of the Bible and see how it relates to 
your everyday life 
• Discover the remarkable connections between 
the Old and New Testaments 
• See how the sacraments, the Church and our en-
tire Catholic Faith is rooted in Scripture 
• And much more! 
 
The program will start on September 28, and will 
continue second and fourth Friday of the month 
from 6:00 to 8:00pm in the rectory Round Room. 
Registration deadline is September 7th to guarantee 
the materials for the first session. Cost - $25.  
For registration, please contact Anna Harmata  
773-685-3785 or 773-545-8840. 

Msza Św. i muzyczne wieczory wielbienia 
Spotkania biblijne 

Sport 
wiele innych atrakcji 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Po więcej informacji proszę telefonować 
do: Anna Harmata (773) 545 8840 ex105  
lub (773) 685  3785 
 

 
 

Zapraszamy całe Rodziny! 
Rezerwacji można dokonać do  

14 września, 2018! 

Pod duchową opieką 
ks. Marcina 

  21-23 września 

Rekolekcje Weekendowe  
dla młodzieży i rodzin  

w  CAMP VISTA 
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GO TO THE DESERT  
 
 
 
 

WYJDŹ NA PUSTYNIE 

We invite you to the Worship Evenings in the 
spirit of Taize on September 14,  

at 8:00 p.m. in the church. 
 

Zapraszamy na Wieczory Uwielbienia  
w duchu wspólnoty z Taize 14 wrzenia  

o godz. 8:00 wieczorem w kościele. 

RELIGIOUS EDUCATION NEWS 
Catechetical Sunday 

This year, the Church celebrates Catechetical Sunday on September 15th and 16th.  Those 
whom the community has designated to serve as catechists are called forth to be commis‐
sioned for their ministry.  Catechetical Sunday is a wonderful opportunity to honor the 
people of our Parish Community who bring the Church’s teachings to our children.  All ca‐
techists from St. Priscilla Religious Education Program received a special blessing at the 
4:00PM Mass on Saturday, September 15th.  

The following people have volunteered to teach in our program: 
 
 
 
 
 
 

Catechetical Sunday gives us all a wonderful opportunity to reflect upon the role that each 
person plays in handing on the faith and being a witness to the Gospel. It provides an 
opportunity for all to rededicate themselves to this mission as the community of faith. 
 

Religious Education classes started on Saturday, September 15th. We are still accepting stu‐
dents and will do so until the end of September. If you have not yet registered, there is still 
time to do so.  Call the Religious Ed Office (773‐685‐3785) for further information. 

Antoinette Sanders 
Edith Szorc 

Yolanda Gomez 
Michelle Adamowski  

Maggie Rivera 

Elizabeth Molek 
Maria Carmencita Duffy 

Dominika Ziobro 
Anna Babbo 

Magdalena Kleszcz 

WSPÓLNOTA MAŁŻEŃSTW 
 

ZAPRASZAMY MŁODE 
MAŁŻEŃSTWA NA SPOTKANIA 
SPÓLNOTOWE W KAŻDĄ 3 SOBO‐
TĘ MIESIĄCA, NAJBLIŻSZE SPOT‐

KANIE W SOBOTĘ 18 SIERPNIA O GODZ. 5:00 PM DO 
SALI POD PLEBANIĄ.  W CZASIE SPOTKAŃ ROZ‐
MAWIAMY NA  TEMAT NASZEJ WIARY, KATOLICKIEGO  
ROZUMIENIA RODZINY I MAŁŻEŃSTWA. SPĘDZAMY 
WSPÓLNIE CZAS. PRZYJDŹCIE  Z DZIEĆMI, KTÓRE W 
CZASIE SPOTKANIA MAJĄ SWOJĄ KATECHEZĘ.  
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W sobotę 29 
września o 
godz. 5:00 PM 
rozpoczynamy 
roczne przygo-
towanie osób 

dorosłych do sakramentów chrztu, bierzmowa-
nia i pierwszej komunii. Zapraszamy wszystkich 
nieochrzczonych, którzy myślą o przyjęciu, sa-
kramentu oraz ochrzczonych, którzy nie przyjęli 
ani komunii ani bierzmowania. Informacje i zapi-
sy w biurze parafialnym. 

 

Are you someone who 
has never been bap-
tized and wishes to ex-
plore the possibility of 
joining the Catholic 
Church? Were you bap-

tized, but never received sacraments of Holy 
Communion and Confirmation? Do you know 
someone from your family or friends who is 
looking for R.C.I.A? On Saturday, September 29, 
at 5:00 PM, we will begin this program in our 
parish. For more information and registration, 
please come to our Parish Office.   

Serdecznie zapraszamy do wspólnej modlitwy  
śpiewem w naszym Chórze Parafialnym.  

Chcielibyśmy powiększyć w tym roku grono  
naszego Chóru. Wszystkich, którzy kochają śpie‐

wem chwalić Boga serdecznie zachęcamy!  
 

Pierwsza próba w języku angielskim odbędzie się 
w poniedziałek, 17 września o godz. 8:15 PM. 

 

Pierwsza próba w języku polskim odbędzie się  
w piątek,  21 września o godz. 8:15 PM. 

 

Serdecznie zapraszamy również Dzieci do udziału 
w Chórze Dziecięcym. Pierwsza próba odbędzie się 

w sobotę,  15 września o godz. 2:00 PM.  
 

Jeśli macie Państwo pytania, prosimy o kontakt z 
naszą organistką Panią Anią Ewko. 

 

We  invite you to sing together in our Parish Choir. 
We would like to grow our choir this year.  

We encourage everyone who loves singing  
with praise to join! 

 

The first practice in English will take place  
on Monday, September 17, at 8:15 PM. 

 

The first practice in Polish will take place  
on Friday, September 21, at 8:15 PM. 

 

We also cordially invite children to participate in 
the Children's Choir. Practice will take place on  

Saturday, September 15, at 2:00 PM. 
 

If you have any questions, please contact our Music 
Director, Mrs. Anna Ewko. 

SAINT PRISCILLA CHOIR CHÓR ŚW. CECYLI  

CHÓR DZIECIĘCY  CHILDREN’S CHOIR 
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DOM POMOCY SPOŁECZNEJ DLA DZIECI I MŁODZIEŻY  
W POZNANIU UL. ŚW. ROCHA 13 NAZYWANY CZĘSTO DOMEM SŁOŃCA 

 

Chłopiec o którym chcę dziś napisać jest dla wszystkich dowodem na 
to, że ograniczenie w rozwoju intelektualnym, nie przeszkadza w rozwija‐
niu się szczególnie w sferze duchowej i emocjonalnej oraz wyczuciu sfery 
sacrum. Pomimo wielu lat pracy z dziećmi z niepełnosprawnością intelek‐
tualną nigdy nie spotkałam dziecka o takiej wrażliwości religijnej jaką ma 5‐
letni Kuba. To jest wręcz szokujące jak taki maluch sam prosi, aby zawieźć 
go do zakonnej kaplicy na Koronkę do Miłosierdzia Bożego, Gorzkie Żale 
czy adorację. 3 lata temu przywieziono go do nas prosto ze szpitala, bo 
chora psychicznie matka nie umiała odpowiednio zaopiekować się swoim 
dzieckiem, nie odwiedzała go w szpitalu. Porzuciła. Kuba nie mówił, a ze 
względu na mózgowe porażenie dziecięce /MPD/  i brak rehabilitacji nie 
umiał nawet samodzielnie siedzieć. Teraz mówi i to całymi zdaniami  oraz 
jeździ na wózku.  
W każdą niedzielę i Święta nasi podopieczni uczestniczą we Mszy Świętej, 
a Kuba służy jak ministrant. Wieczorem po kąpieli ma taki  rytuał, że w 
swoim pokoju podjeżdża na wózku do stołu z jakaś książką i "odprawia 
Mszę Świętą" . Powtarza zasłyszane kwestie liturgiczne, ale najbardziej 
rozśmieszył nas wszystkich "małą modyfikacją" Ewangelii. Cytuje Kubę:  

"Pan z Wami. Słowa Ewangelii wg. św. Mateusza. Pan Jezus powiedział do Apostołów nie jedzcie 
czekolady".  

I tym antyczekoladowym przesłaniem kończymy migawki z życia naszych podopiecznych do zoba‐
czenia w Chicago! 

 
THE HOUSE OF SOCIAL WELFARE FOR CHILDREN AND ADOLESCENTS ON 13 ROCH ST IN 

POZNAŃ, POLAND IS OFTEN CALLED: THE HOUSE OF THE SUN 
 

The boy I want to write about today is proof for everyone that limitations in intellectual deve‐
lopment do not interfere with development in the spiritual and emotional sphere, and in a sense, the sa‐
cred sphere. Despite many years of work with children with intellectual disabilities, I have never met a 
child with such an emotional connection to religion as 5‐year‐old Kuba. It is almost shocking how such a 
toddler asks for us to take him to the chapel to pray the Divine Mercy Chaplet or for adoration. Three ye‐
ars ago, he was brought to us straight from the hospital, because his mentally ill mother could not take 
care of her child, she did not even visit him in the hospital. He was abandoned. Kuba did not speak, and 
because of cerebral palsy / MPD / and lack of rehabilitation, he could not even sit. Now he speaks in full 
sentences and is able to get in a wheelchair. 

Every Sunday and holy days, our pupils attend Holy Mass, and Kuba is an altar server. In the evening 
after his bath, he has a ritual that in his room he goes to a table with a book and "celebrates Holy Mass." 
He repeats the liturgical phrases he has heard, but what made us laugh was the "little modification" he 
made to the Gospel:  

Kuba: "The Lord, be with you, the words of the Gospel according to St. Matthew. Jesus said to the 
Apostles: do not eat chocolate." 

And with this anti‐chocolate message, we complete the snapshots from the lives of our children. 
See you in Chicago! 
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MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

W. Bęben A. Harmata 
M. Brown 

E. Molek 
D. Ziobro 

Sunday  
8:30 AM 

W. Bęben C. Duffy 
R. Pacyna 

K. Leahy 
E. Villegas 

Sunday 
10:30 AM 

M. Gładysz K. Cioch 
U. Dziwik 

E. Ziobroń 
K. Cioch 

Sunday 
12:15 PM 

W. Bęben S. Moritz 
R. Hernandez 

M. Picchietti 
J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

M. Gładysz Sr. A. Kalinowska J. Sikorski 
A. Bigos 

LITURGY SCHEDULE - September 15 / 16 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 15 / 16 Wrzesień 

 

If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840 Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Anna Bartolon—Lorraine Belokon—
Dorothy Cascio—Emmett Clancy—

Edward & Mary Czerwinski—Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Evelyn Gale—Theresa 

Gloms—George Gloms—Philomena Greco—Cathy 
Grossmayer—Jean Hanisko—Jennifer  Hebda—

Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jen‐
nings—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Ka‐

pica—Janet Kaplan—Kazimiera Karwowska—
Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—
Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen Kumiega—
Maria Lech—Peter Leyden—Mary Lund—Mary 

Lynch—Michael Manczko—Barbara  McDonald—
Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—

Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik 
Jr. —Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—
Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—

Augusto Sandoval—John Sherrod—Marion Ward—
Rosemarie Wegner—Gina Swensen—Roger 

Vlasos—Ann Vincent—Beatrice Waltz—
Jola Wolfe—Carla and Adam—Rich 

Youns—Barbara Youns—Virginia Zyburt  

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Rev. Capt. Marcin Buliński—Chaplain  
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E2 Kamil Bigos 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  
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